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THE MAIN DIFFICULTIES OF UNDERSTANDING FOREIGN LANGUAGE SPEECH BY EAR 
 
Abulova Zulfiya Zaripovna 
 
* Lecturer of the Interfaculty Department of Foreign Languages, Bukhara State University, 
Uzbekistan. 
 
Abstract 
In this article we are talking about the difficulties of the process of perception and under-

standing of foreign language speech by ear. 

Key words: phonetic difficulties, lexical difficulties, grammatical difficulties, audiovisual 

sources, logical accents. 
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Каждому из видов речевой деятельности присущи свои трудности. Трудности, 

возникающие при понимании на аудировании, одно из важнейших условий обуче-

ния иностранному языку. Трудности студентов в области понимания при аудиро-

вании на уроках иностранного языка заключаются в следующем:  

1)Трудности, обусловленные характером языкового материала, в свою очередь 

можно разделить на а) фонетические, б) лексические и в) грамматические трудно-

сти.                                                 

а) Фонетические трудности разговорной речи иногда считаются основными, 

если не единственными. Плохая развитость фонематического слуха отсутствие 

произносимых навыков, недостаточная сформированность акустико-артикуляци-

онных образов отвлекает внимание слушающего на языковую форму сообщения, в 

результате чего не узнаются значения слов. 

б) К числу лексических трудностей нужно, прежде всего, отнести наличие в ан-

глийском языке омонимов и омофонов. Большое затруднение вызывают слова, 

близкие по звучанию, особенно паронимы, слова, имеющие одинаковую сочетае-

мость, или просто впервые встретившиеся рядом,- иначе говоря, все то, что можно 

спутать.         

в) В области грамматики наибольшее затруднение вызывает расхождение в 

синтаксическом рисунке фразы – непривычный порядок слов (отнесение предлога 

в предложении на самый конец). 

2)  Трудности, связанные с языковой формой сообщения  возникает по двум при-

чинам:  

а) из-за содержащегося в сообщении изучаемого  языкового  материала,  

б) вследствие имеющегося в сообщении знакомого, но сложного для восприя-

тия на слух языкового материала.  

В целом, в зависимости от конкретных учебных задач и по признаку полноты 

понимания информации различают два вида аудирования: аудирование с полным 

пониманием и аудирование с пониманием основного содержания текста. Тексты 
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для аудирования с полным пониманием не включают незнакомой лексики и выра-

жений, которые могли бы явиться помехой при восприятии. При аудировании тек-

ста с пониманием основного содержания студент должен стремиться понимать 

текст в целом. На среднем этапе основное понимание должно уделяться развитию 

умения полностью понимать текст.                                           

3)Трудности, связанные со смысловым содержанием сообщения, с его компози-

цией. Эффективность обучения аудированию зависит в первую очередь от заинте-

ресованности студентов в понимании. Результаты экспериментов свидетель-

ствуют о том, что студенты лучше поймут и запомнят трудные, но содержательные 

тексты, чем легкие, но примитивные.  

4)Трудности, связанные с условием предъявления сообщения. Правильный  темп 

речевых сообщений определяет, как известно, не только быстроту и точность их 

понимания, но и эффективность запоминания. В процессе общения наиболее упо-

требительным является средний темп речи.                                      

5)Трудности, связанные с источниками информации.  Аудиовизуальные и ауди-

тивные источники информации. К аудиовизуальным источникам относятся: все-

возможная изобразительная наглядность (картины, слайды и др.), сопровождае-

мая рассказом учителя, озвучивание диафильмов и кинофильмов, телевидение и 

речь учителя. К аудитивным источникам относятся: грамзаписи, фонозаписи и ра-

диопередачи. Воспринимать речь от аудиовизуальных источников легче, чем от 

аудитивных.  

6) Трудности, касающиеся слушающего. Большое значение имеют индивидуаль-

ные особенности учащегося, его находчивость и сообразительность, его умение 

слушать и быстро реагировать на всевозможные сигналы устной коммуникации 

(паузы, логические ударения, риторические вопросы, фразы связующего характера 

и т.д.), умение переключаться с одной мыслительной операции на другую, быстро 

входить в тему сообщения, соотносить с ее большим контекстом и т.д. Всем вышу-

казанным возможно овладеть посредством постоянных и целенаправленных тре-

нировок, что подразумевает включение аудирования в учебный процесс и эффек-

тивное его использование. 

Цель выявления трудностей понимания аудирования у студентов состоит в 

том, чтобы предпринять меры для их предотвращения. Трудности требуют труда 

и времени, порождают необходимость выполнения специальных упражнений. 

Своевременное устранение трудностей заключается в ускорении образователь-

ного процесса и возможности разработать наиболее оптимальную методику пре-

подавания. Трудности, которые возникают при изучении языка, определяются вза-

имосвязью причины и следствия. Можно заранее определить затруднение, узнать 

его причины. Возникновение трудности определяется различными ошибками и 

степенью достижения намеченного результата.  
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SEMANTICS OF ENGLISH APHORISMS 
 
Abulova Zilola Azimovna  
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Abstract 
Aphorisms have always attracted the attention of people, and in recent decades it has be-
come the subject of study in linguistics, linguistics, and other sciences, and is also studied 
from various positions. This article deals with the semantics of English aphorisms. 
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Афоризмы являются хранилищем и катализатором человеческой мысли, ин-

теллектуальным достоянием нации и человечества в целом. Они представляют со-

бой законченную мысль, выраженную в предельно краткой форме. Афоризмы 

углубляют наши знания об истории, культуре и быте народа, отражая картину 

мира, как всего человечества, так и определенного этноса, его духовные и матери-

альные ценности. 

Афоризм – это высказывание устойчивой формы, являющееся структурно за-

мкнутым, часто тяготеющее к ритмической упорядоченности. Внешняя структура 

афоризма характеризуется кратко оформленностью и замкнутостью. Афоризмы 

являются кратко оформленными высказываниями, построенными с учетом мне-

монических ресурсов человека и ориентированные на его запоминание, макси-

мальный размер которого в среднем составляет 6-7 предложений, минимальный – 

одно предложение, хотя представления о мере краткости сугубо индивидуальны. В 

организации афоризма огромную роль играет его синтаксическая структура, с по-

мощью которой достигается цельное воздействие на адресата, а при одновремен-

ном использовании еще и других языковых средств оно усиливается в несколько 

раз. 

Основной особенностью афоризма является его функциональная аксиоматич-

ность: афоризм освобождает говорящего от необходимости подробного обоснова-

ния высказываемой им мысли, так как роль аргумента полностью перекладыва-

ется на формулу. Таким образом, композиция афоризма «задается» его содержа-

нием. Автор должен как-то по-особому построить предложение, выдвинуть, акцен-

тировать какие-то его моменты, задержать на них внимание реципиента с той це-

лью, чтобы тот смог «ощутить» предмет описания, а не только понять общий смысл 

афоризма. 

Семантический анализ предполагает изучение значения языковой единицы. 

Обычно тематика афоризмов с точки зрения семантики их общего значения, т.е. 

значения афоризма в целом направлена на «вечные вопросы»: об истине и справед-

ливости, жизни и смерти, войне и мире, счастье и несчастье, о государственном 

устройстве и т.д. Она отражает все грани человеческой индивидуальности и чело-

веческого общества. 
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Фразеология представляет собой систему в системе. Бесспорно, сложная струк-

тура данных языковых единиц не позволяет однозначно и однобоко трактовать 

как их семантическую, так и синтактико-стилистическую природу. Они, подобно 

лексическим единицам, способны образовывать синонимические ряды, семанти-

ческие группы и поля, между которыми возможно проведение стилистических раз-

граничений, а также способны выступать в речи и как самостоятельные информа-

тивные единицы.  

Фразеологизм – общее название семантически связанных сочетаний слов и 

предложений, которые, в отличие от сходных с ними по форме синтаксических 

структур, не производятся в соответствии с общими закономерностями выбора и 

комбинации слов при организации высказывания, а воспроизводятся в речи в фик-

сированном соотношении семантической структуры и определенного лексико-

грамматического состава. 

Исследования многих ученых показали, что фразеологическая единица явля-

ется сложнейшим, многоаспектным объектом исследования. Как целостная лекси-

ческая единица языка в современной фразеологии она имеет такие аспекты изуче-

ния как: грамматический, семантический, функциональный, прагматический, со-

циологический и лингвокультурологический. 

Принимая во внимание особенности организации фразеологизмов, можно вы-

явить основные их признаки. Фразеологизмы обладают рядом особенностей, отли-

чающих их как от слов, так и от свободных комплексов. Эти особенности в основ-

ном сводятся к тому, что фразеологические единицы обладают семантической 

структурой и в отличие от свободного словесного комплекса не создаются в речи 

говорящим, а воспроизводятся в готовом виде. 

Таким образом, при определении сущности фразеологической единицы необ-

ходимо исходить из того положения, что этой единице присуща особая фразеоло-

гическая устойчивость, обусловленная характером взаимозависимости значений 

ее компонентов. Объектом изучения фразеологии являются раздельнооформлен-

ные единицы языка, характеризующиеся полным или частичным семантическим 

преобразованием. Это определение не исключает наличие у фразеологической 

единицы других признаков – семантических и структурных, которые нужно учесть 

при изучении и решении любых фразеологических проблем. 

Тематика афоризмов, обычно направленная на "вечные вопросы", часто вклю-

чает мысли, высказанные ранее писателями или мыслителями старого или даже 

сравнительно недавнего времени. В новой "одежде" они звучат по-другому и лучше 

запоминаются. 

Можно сделать вывод, чтодля афоризмов не обязательна новизна мыслей, но 

очень важным является их словесное обличье, достигаемое умелым использова-

нием стилистических и эмоциональных средств. Эти средства придают некогда 

или только что возникшим истинам своеобразие и оригинальность, которые уси-

ливают их действенность. 
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